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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
SURINAME AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENE-
ZUELA FOR COOPERATION IN THE FIELD OF CONSERVATION 
AND EXPLOITATION OF HYDROBIOLOGICAL RESOURCES  

The Government of the Republic of Suriname and the Government of the Republic 
of Venezuela, herein referred to as the Parties:  

Recognizing that the relations between both countries are based on mutual respect 
and observance of the principles of sovereignty and national independence and the equal-
ity of rights and non-interference in each other's affairs;  

Reaffirming the excellent relations which have always existed between both coun-
tries and the desirability of maintaining and reaffirming these relations for the mutual 
benefit of both their peoples;  

Considering the principles formulated in the Agreement of Friendship and Coopera-
tion signed by both Governments on the 27th of January, 1978;  

Recognizing the need to ensure the protection and sustainable development of the 
marine and coastal environment under sovereignty or jurisdiction of the Parties, and its 
resources;  

Inspired by the wish to ensure the sustainable use and conservation of marine living 
resources under the jurisdiction of the Parties and that both derive the full and optimum 
social and economic benefits from the evaluation, sustainable utilization and exploitation 
of their marine hydrobiological resources and taking into account the necessity to con-
serve them;  

Interested in promoting the cooperation and the economic and technological ex-
changes in the field of the conservation and exploitation of hydrobiological resources for 
mutual benefit and development of both their peoples;  

Convinced of the importance to make use of the experience acquired by Surinamese 
and Venezuelan entities in the field of utilization of hydrobiological resources;  

Considering that each Party is willing to issue fishing licenses on the basis of this 
Agreement to fishing vessels of the other Party, in the understanding that these vessels, 
during their presence in the territory and/or jurisdictional waters of Suriname or Vene-
zuela, shall comply with all relevant laws and regulations adopted by Suriname or Vene-
zuela relating to fisheries, as well as other laws and regulations relating to activities other 
than fishing;  

Inspired by the will to collaborate in the fulfillment and effective implementation of 
the objectives and principles contained in the Code of Conduct for Responsible Fisheries 
which was adopted by the Conference of the Food and Agriculture Organization of the 
United Nations (FAO), during its 28th Session (October-November 1995);  
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Taking into account the experience derived from the implementation of the Fisheries 
Agreements signed on the 24th of February, 1986, and on the 30th of January, 1990;  

Have agreed as follows:  

Article I  

1. Fishing vessels flying the flag of, and which are registered in Venezuela, and 
which are duly authorized by the Government of the Republic of Venezuela, shall have 
access to the areas specified under or in conformity with Articles II and III of this 
Agreement, for the purpose of exploiting the fisheries resources. This access shall be un-
dertaken in accordance with Articles II and III of this Agreement. 

2. The access referred to in paragraph 1 of this Article shall be permitted only to 
vessels which are the property of Venezuelan nationals, or corporations established in 
Venezuela.  

3. With the exception of activities undertaken in connection with fisheries research 
carried out in accordance with Article X of this Agreement, fishing vessels enjoying ac-
cess to fishing areas, in accordance with this Agreement, shall not engage in activities 
other than fishing.  

Article II. Fishing with horizontal longlines and vertical handlines  

1. The Government of the Republic of Suriname, in the exercise of its sovereignty 
and/or jurisdiction shall grant, for the exploitation of demersal and pelagic fishes, the 
relevant permits to Venezuelan vessels envisaged in Article I of this Agreement and 
which comply, among others, with the following characteristics:  

 i. a maximum overall length of thirty (30) meters;  
 ii. construction of hull shall be in wood and/or fiberglass and/or steel;  
 iii. propulsion: engines up to a maximum power of 400 HP;  
 iv. storage capacity shall not exceed forty (40) metric tons including catch and 

ice;  
2. Without prejudice to terms established under Annexes of this Agreement, the 

terms under which fishing operations can take place by the fishing vessels carrying a 
fishing license as mentioned in the first paragraph of this Article, are among others:  

 i. no fishing activities shall be allowed between the isobath of fifteen (15) 
fathoms (twenty seven (27) meters) and the coast;  

 ii. no fishing other than for pelagic and demersal fishes by horizontal longlines 
and vertical handlines shall be allowed; it is strictly prohibited to fish with 
nets or cages as well as carrying on board such gear or any fishing gear 
other than those authorized under this Agreement;  

 iii. it is strictly prohibited to fish species other than those referred to in sub-
paragraph ii. above, notwithstanding the recommendations that may be 
submitted by the Fisheries Commission established under Article VIII, in 
accordance with Articles VIII and XI of this Agreement;  
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 iv. the use of equipment for line-shooting and retrieval of horizontal longlines 
and vertical handlines is permitted;  

 v. a maximum of two thousand (2000) hooks may be used on horizontal 
longlines and a maximum of twenty (20) hooks on vertical handlines. A 
maximum of fourteen (14) vertical handlines may be used at any one time 
per vessel;  

 vi. each vessel shall have a maximum crew of fourteen (14) including the Cap-
tain; 

 vii. fishing should be allowed only on the basis of operations of an individual 
nature; 

 viii. all vessels must report when entering and leaving the fishing area referred 
to in this Article, and report their daily position while fishing.  

3. 
 i. During the first year of implementation of the Agreement, either on a provi-

sional basis or after its entry into force, the Government of Suriname shall 
grant access to one hundred (100) Venezuelan fishing vessels with the 
characteristics stipulated in paragraph 1 of this Article, in accordance with 
the procedure established in Annex 1 of this Agreement; if, during that 
year, the number of applications for licenses is less than one hundred (100), 
the Surinamese Government may reduce the number of licenses to be 
granted the following year to the number of applications which had actually 
been submitted;  

 ii. The Government of the Republic of Suriname may increase the number of 
vessels referred to above in accordance with the recommendations of the 
Fisheries Commission established under Article VIII of this Agreement.  

4. 
 i. Each permitted Venezuelan vessel shall pay each year before receiving the 

corresponding permanent fishing license, the sum of US$ 3,500 in accor-
dance with the procedure established under Annexes 1 and 7 of this 
Agreement;  

 ii. The Government of Suriname shall reimburse, at the end of every year, to 
each permitted Venezuelan vessel, part of the sum referred to above in the 
proportions established under the terms of Annex 7 of this Agreement.  

5. 
 i. The catch of the vessel shall be landed and delivered at ports designated by 

the Government of Suriname, to be sold to the entity or entities designated 
by the Government of Suriname;  

 ii. The price of the landed catch shall be determined through consultations be-
tween the fishermen and the entity or entities designated by the Government 
of Suriname, taking as reference the international price in US$. For the de-
termination of these prices, the fishermen and the above referred entities 
will use sources of information recommended by the Fisheries Commission.  
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Article III  

1. The Government of the Republic of Suriname, in the exercise of its sovereignty 
or national jurisdiction, upon determining that the conditions of specific marine hydrobi-
ological resources as well as the present conditions of the fishing effort allow an addi-
tional access to these resources, shall grant for their exploitation, the relevant permits to 
vessels of the Republic of Venezuela.  

2. The Fisheries Commission shall make, in consultation with the Group of Tech-
nical Experts, all appropriate recommendations regarding such access, particularly with 
respect to the characteristics of the vessels and the conditions of access.  

3. The Group of Technical Experts shall monitor the state of the stocks concerned 
through the definition and implementation of research programs and collection of data, 
with a view to submit to the Fisheries Commission all necessary recommendations and 
advice. 

4. The access referred to in this Article shall be granted, preferably, through the es-
tablishment of joint ventures.  

Article IV  

The Government of Suriname will designate an entity in Suriname that shall supply, 
if available, spare parts, equipment, etc. and whatever is needed for the maintenance and 
repair of vessels envisaged in Article I of this Agreement while 'fishing in waters under 
the sovereignty and/or jurisdiction of Suriname.  

Article V. Measures to be adopted by the flag state to ensure compliance by its vessels 
with the provisions of this Agreement  

The Government of Venezuela shall ensure compliance by vessels flying its flag 
with the provisions of this Agreement and with the measures taken in conformity with 
this Agreement. To this end it shall:  
 i. issue a specific fishing license to the vessels which have been granted access by 

the Government of Suriname;  
 ii. adopt all administrative measures necessary for the control and monitoring of 

the operations of its vessels;  
  iii. investigate immediately and fully any alleged violation;  

 iv. promptly inform the Government of Suriname of the measures, actions or sanc-
tions referred to above.  

Article VI  

1. Venezuelan vessels must strictly comply with the laws and regulations which 
are in force in the Republic of Suriname, while they are fishing in waters under Surinam-
ese sovereignty and/or jurisdiction.  
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2. The Government of Suriname shall regularly supply information regarding the 
laws and regulations mentioned in the first paragraph of this Article.  

3. The Fisheries Commission established under Article VIII of this Agreement, 
shall create mechanisms that it deems convenient to inform interested sectors about the 
above mentioned laws and regulations. 

4. The Government of Suriname may suspend or cancel a fishing license granted 
to a Venezuelan fishing vessel whenever this vessel has not complied with its obligations 
under this Agreement.  

5. The Government of Venezuela shall adopt all relevant measures in order to en-
sure the compliance with the provisions of this Agreement by the fishing vessels envis-
aged in Article I of this Agreement, including those measures referred to in Article V of 
this Agreement.  

6. The Government of Suriname may, at any time, require the embarkment aboard 
the vessels, envisaged in Article I of this Agreement, of duly authorized officials.  

Article VII  

1. The Fisheries Commission established under Article VIII may, in consultation 
with the Group of Technical Experts, recommend the access of Surinamese vessels to 
exploit the marine hydrobiological resources under Venezuelan sovereignty and/or juris-
diction, provided that the condition of the specific hydrobiological resources as well as 
the present condition of the fishing effort allow such access to these resources.  

2. The access referred to in paragraph 1 of this Article shall be granted, preferably, 
through the establishment of joint ventures and shall be permitted only to vessels flying 
the flag of, and which are registered in Suriname, being the property of Surinamese na-
tionals or corporations established in Suriname, and which are duly authorized by the 
Government of the Republic of Suriname.  

3. The fishing vessels enjoying such access shall not engage in activities other than 
fishing and must strictly comply with the laws and regulations in force in the Republic of 
Venezuela, while fishing in waters under Venezuelan sovereignty and/or jurisdiction.  

Article VIII. The Fisheries Commission  

1. For the purposes of this Agreement, the Parties agree to establish a Suriname-
Venezuela Fisheries Commission, consisting of three (3) representatives of each country 
and such advisers as may be deemed convenient, whose names shall be duly communi-
cated through diplomatic channels, and which shall meet, at least, once every six (6) 
months or any time at the request of either of the Parties. Meetings shall be held alterna-
tively in Suriname and in Venezuela.  

2. The functions of the Fisheries Commission established in accordance with para-
graph 1 of this Article, shall be among others:  

 i. to supervise the implementation of this Agreement;  
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 ii. to coordinate, through the Group of Technical Experts, in accordance with 
Article X of this Agreement, the exchange of data resulting from research 
programs and/or fishing activities;  

 iii. to submit to the Parties, prior to the termination of this Agreement, its rec-
ommendations regarding the extension of the said Agreement or the nego-
tiation of a new Agreement;  

 iv. to submit to the Parties recommendations on concrete adjustments to spe-
cific provisions of the Agreement, to be adopted and applied in order to en-
sure that the goals and objectives of the Agreement are fully and efficiently 
reached;  

 v. to identify the conditions and mechanisms for the establishment of joint 
ventures under Article IX of this Agreement;  

 vi. to deal with all matters specifically referred to the Fisheries Commission in 
this Agreement and to do all such other things consistent with the aims and 
purposes of this Agreement as may be necessary for the proper and effec-
tive implementation by the Parties, of the provisions of the said Agreement; 
and  

 vii. any other functions that the Parties may deem necessary to refer to the 
Commission.  

Article IX. Joint ventures  

The Parties shall promote the establishment of joint ventures or other cooperative ar-
rangements for catching, culturing, processing and/or marketing of fisheries products, 
and/or others of hydrobiological origin.  

Article X. Fisheries research  

1. In the interest of rational exploitation, conservation and management of the Su-
rinamese hydrobiological resources, the Government of Venezuela will actively partici-
pate, as appropriate and as agreed with Suriname, in projects and programs of bio-
economic and other nature regarding these resources in areas under the sovereignty 
and/or jurisdiction of Suriname.  

2. These activities will primarily focus on such matters as, among others, aquacul-
ture and population dynamics.  

3. Notwithstanding the projects, programs and activities referred to above, the Par-
ties shall endeavor to define and carry out, within the duration of the period during which 
this Agreement will be in force, a research program specifically aimed at the evaluation 
of the state of the red snapper stock in waters under sovereignty and/or jurisdiction of 
Suriname.  

4. Both Parties shall make all necessary efforts, either individually or jointly, to 
ensure that all resources needed for the definition and implementation of the programs 
and projects referred to above are supplied, especially to secure their adequate funding 
through contributions of the Governments themselves or, among others, from multilateral 
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entities, either governmental or non-governmental, and, whenever possible, the private 
sector. 

5. The Fisheries Commission established under Article VIII of this Agreement, 
through the Group of Technical Experts to be established under paragraph 6 of this Arti-
cle, will define the research projects and programs to be carried out and will make the 
relevant recommendations.  

6. For the purposes of this Agreement, the Parties agree to establish under the 
framework of the Fisheries Commission, a Group of Technical Experts, consisting of 
three (3) representatives of each country and such advisers as may be deemed conven-
ient, whose names shall be duly communicated through diplomatic channels, and which 
shall meet, at least once every six (6) months or any time at the request of either of the 
Parties. Meetings shall be held alternatively in Suriname and in Venezuela.  

Article XI  

Taking into account the results of programs and activities referred to in Article X, 
the Fisheries Commission established under Article VIII of this Agreement may recom-
mend to the Parties a modification in the number of licenses to be granted for the access 
of fishing vessels of the other Party with characteristics other than those specified under 
or in conformity with Articles II, III and VII of this Agreement.  

Article XII. Technical cooperation and assistance in the field of utilization and conserva-
tion of hydrobiological resources  

1. The Parties will participate in projects, programs and other activities regarding 
technical cooperation in addition to those mentioned in Article X of this Agreement in 
the following fields, among others:  

 i. training of specialized personnel in the field of fisheries biology;  
 ii. training of specialized personnel in the field of fisheries technology, by way 

of training on board of Surinamese or Venezuelan fisheries vessels or in 
special educational institutions in Suriname or in Venezuela ;  

 iii. technical assistance regarding the construction of fishing vessels;  
 iv. to make available by public or private Venezuelan entities under the terms 

to be agreed upon by the Parties, of technicians for training of specialized 
personnel in Suriname and advising, among others, on centralized landing 
and auctioning;  

 v. to exchange information, in particular regarding fisheries statistics, fisheries 
research and aquaculture;  

 vi. control of pollution in coastal areas derived from oil spills which may affect 
marine and estuarine living resources;  

 vii. utilization of shrimp trawling by-catch;  
 viii. marine and freshwater aquaculture;  
 ix. utilization of fisheries resources of man-made reservoirs.  
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2. The Government of Venezuela will annually make available to Suriname na-
tionals at least three (3) scholarships for studies regarding evaluation and utilization of 
fisheries resources, including cost of travel and living expenses.  

3. The Group of Technical Experts established under Article X of this Agreement 
shall analyze and define concrete projects and their feasibility in relation to the above 
mentioned fields of technical cooperation, to be submitted to the Fisheries Commission 
for its approval, and shall make proposals for the funding of these projects.  

4. Both Parties shall make all necessary efforts, either individually or jointly, to 
ensure that all resources needed for the definition and implementation of the programs 
and projects referred to above are supplied, especially to secure their adequate funding 
through contributions of the Governments themselves, or, among others, from multilat-
eral entities, either governmental or non-governmental, and, whenever possible, the pri-
vate sector.  

 5. The coordination of the projects, programs and other activities referred to in this 
Article, will be carried out through the Ministries of External Relations of Suriname and 
Venezuela, taking into account the recommendations made by the Fisheries Commission 
established under Article VIII of this Agreement. 

6. The above referred projects and programs shall be carried out as far as possible 
in association with the private sector in Venezuela and in Suriname through joint ven-
tures or other cooperative arrangements under Article IX of this Agreement.  

Article XIII. Dispute settlement  

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this 
Agreement shall be settled through direct negotiations or through diplomatic channels.  

Article XIV. Final clauses  

1. This Agreement and its seven (7) Annexes, which form an integral part of it, 
shall enter into force on the date the exchange of notes takes place which indicates com-
pliance with the legal formalities required by the constitutional procedures of each Party.  

2. This Agreement shall have a duration of two (2) years. 
3. The Parties shall establish contact at least three (3) months before the termina-

tion of the period of two years stipulated in paragraph 2 of this Article or any of the addi-
tional periods referred to in this paragraph or paragraph 4, with a view to the negotiation 
of a new Agreement, or the continuation of this Agreement for an additional period of 
one (1) year. This additional period may be extended for a further period or periods of 
one (1) year by mutual consent of the Parties.  

4. If before the termination of the period or periods during which this Agreement 
has remained in force, referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article, the Parties have 
decided to begin negotiations with a view to adopt a new Agreement, the Parties consider 
it desirable that the existing Agreement shall remain in force for a period not exceeding 
one (1) year, except in the event that during this period a new Agreement has been 
signed. In this case, the Parties may decide that either the existing Agreement or the pro-
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visions of the new Agreement shall apply on a provisional basis, for an additional period 
not exceeding the time deemed necessary for completing the required formalities for the 
entry into force of the new Agreement.  

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

Done in triplicate in English, Dutch and Spanish languages, all texts being equally 
authentic, in Caracas, on the 7th of October Nineteen Hundred and Ninety Eight.  

For the Government of the Republic of Suriname:  
ERROLL SNIJDERS  

Minister of Foreign Affairs  

For the Government of the Republic of Venezuela:  
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS  

Minister of Foreign Affairs  
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ANNEX 1  

DISPOSITIONS RELATED TO THE PROCEDURE FOR THE APPLICATION AND GRANTING OF 
THE FISHING LICENSES 

After having received the approval of the Ministry of External Relations and the 
Ministry of Agriculture and Animal Husbandry of the Republic of Venezuela regarding 
their applications for fishing licenses under this Agreement, the respective owners of the 
interested fishing vessels or their representatives shall submit these applications to the 
Embassy of the Republic of Suriname in Venezuela, before the 15th of January, every 
year.  

Upon payment to the Embassy of the Republic of Suriname of a sum of US$ 500 as 
established in Annex 7 of this Agreement, the owners or their representatives will receive 
from the Embassy of the Republic of Suriname a provisional license valid for a period of 
six weeks from the date of its granting.  

The Embassy of the Republic of Suriname will send to the Ministry of External Re-
lations of the Republic of Venezuela a copy of the provisional licenses thus granted.  

In order to obtain the permanent licenses, the vessels to which a provisional license 
has been granted shall pay the remaining amount of US$ 3,000, as described in Annex 7 
of this Agreement.  

These permanent licenses will be valid from the day of their granting to December 
31st of that year. 
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ANNEX 2  

PROVISIONS FOR FISHING OPERATIONS BY LONGLINE AND HANDLINE FISHERMEN 

Details required on fishing vessels:  
1. Name and address of the owner of the vessel;  
2. Name of the vessel;  
3. Port of registration;  
4. Registration number;  
5. Identification letters and numbers applied to the vessel;  
6. Overall length, beam and draft of vessel;  
7. Fuel storage capacity;  
8. Number of crew (including captain or master);  
 9. Characteristics of fishing gear (type, number, material, number of hooks);  
10. Certificate of seaworthiness from the Harbor Master in Venezuela (date of issue, 

number);  
11. Fishing license from the relevant Venezuelan Authorities (date of issue, num-

ber);  
12. Name and addresses of the Captain or Master;  
13. Radio communication equipment (make, type, call number, frequencies);  
14. Other electric and electronic devices on board.  
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ANNEX 3 

PROCEDURE FOR IDENTIFICATION OF FISHING VESSELS 

The Government of Suriname shall assign to each Venezuelan vessel operating un-
der this Agreement an identification code comprising of letters and numbers, as follows:  
 i. The identification number shall consist of digits numbered consecutively from 

01 up to 100;  
 ii. The identification numbers shall be preceded by two identification letters in or-

der to distinguish such numbers from others displayed by other authorized ves-
sels;  

 iii. The identification code shall be black against white background;  
 iv. The digits of the identification code shall at least be thirty (30) centimeters wide 

by thirty (30) centimeters high (12 square inches); 
 v. The identification code shall be displayed in such a way that no part of the ves-

sel, ropes or fishing equipment, shall affect its visibility.  
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ANNEX 5 

PROVISIONS FOR SUPERVISION AND CONTROL OF FISHING VESSELS 
1. The Venezuelan fishing vessels envisaged in Articles II and III of this Agree-

ment, while fishing in waters under the sovereignty and/or jurisdiction of Suriname:  
 i. shall display the identification code assigned to them in accordance with 

Annex 3 of this Agreement;  
 ii. shall have on board the departure permit ("permiso de zarpe"), a certified 

crew list, the certificate of registry, the certificate of seaworthiness and the 
original of the valid fishing license;  

 iii. shall report, by radio communication with the authorities designated by the 
Government of Suriname, when entering and leaving the waters under the 
sovereignty and/or jurisdiction of Suriname, as well as daily, to indicate 
their position while fishing. The frequencies shall be notified to the Vene-
zuelan authorities before entry into force of this Agreement. The Fisheries 
Commission will make recommendations about these frequencies. The in-
ternational frequency 2182 MHz may be also used by the Venezuelan fish-
ing vessels;  

 iv. shall not dump fuel and lubrication oil;  
 v. shall not use fish poisons, explosives, electronic and/or electric gear for at-

tracting or concentrating fish stocks;  
 vi. shall not transship their catch.  
2. After every trip, the fishing logs, described in Annex 4 of this Agreement to be 

obtained at the Fisheries Department, Cornelis Jongbawstraat 50 in Paramaribo, must be 
completed and signed by the Master of the vessel and returned to the Director of the 
Fisheries Department, within two (2) days after arrival of the vessel.  
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ANNEX 6  

SPECIFICATIONS ON FISHING GEAR FOR FISHING OPERATIONS UNDER ARTICLE II OF THE 
AGREEMENT 

(Handliners and longliners) 

Hooks: number 3, 4 and 5.  
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ANNEX 7  

SPECIFICATIONS ON THE PAYMENT OF LICENSE FEE AND CONDITIONS OF FISHING OP-
ERATIONS UNDER ARTICLE II OF THE AGREEMENT 

(Handliners and longliners) 

The license fee will be US$ 3,500 year vessel; US$ 500 should be paid to the Em-
bassy of Suriname in Venezuela before the granting of the corresponding provisional li-
cense; the remaining US$ 3,000 should be paid as follows:  

-- US$ 1,500 at the landing of the catch in Paramaribo, before the expiration of the 
six weeks period of validity of the provisional fishing license issued by the Em-
bassy of Suriname in Venezuela; upon completion of this payment, the fishing 
vessel will receive from the Fisheries Authorities in Paramaribo a second provi-
sional fishing license; this license will be valid for a maximum of six weeks;  

-- US$ 1,500 at the landing of the catch in Paramaribo, before the expiration of the 
six weeks period of validity of the second provisional fishing license referred to 
above; upon completion of this payment, the fishing vessel will receive from the 
Fisheries Authorities in Paramaribo the permanent fishing license valid until the 
31st of December of that year.  

The duration of the above mentioned periods may be extended upon recommenda-
tion of the Fisheries Commission, taking into account all relevant circumstances includ-
ing force majeure.  

The partial reimbursement of the fee proportional to the volume of red snapper 
landed in Paramaribo, will be as follows:  

 25 tons. .................... US$ 2,000 at the end of the year  
 20 tons. .................... US$ 1,000 at the end of the year  
 15 tons. .................... US$ 500 at the end of the year  
Each licensed vessel should land a minimum of fifteen (15) tons of red snapper per 

year. In case the deliveries will exceed twenty-five (25) tons, an additional bonus shall be 
granted.  

 In case the deliveries will be less than fifteen (15) tons, the license fee for the fol-
lowing year for that vessel will be increased as follows:  

 Less than 15 tons but more than, or equal to 10 tons ……………….. US$   500  
 Less than 10 tons but more than, or equal to 5 tons…………….…… US$ 1,000  
 Less than 5 tons.................................................................................... US$ 1,500  
The Fisheries Commission will recommend to the Surinamese Fishing Authorities 

the waiver of this additional charge, upon review of the specific circumstances of the 
case, including force majeure; it may also recommend such waiver taking into account, 
among others, the past performance of the vessel.  
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The Fisheries Commission will review the volume of catch to be landed in Suriname 
in relation to the bonuses to be paid, on the basis of data recorded during the first six 
months of authorized operations, in fishing logs or from other reliable sources.  
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
SURINAME ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
VENEZUELA CONCERNANT LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE 
CONSERVATION ET D’EXPLOITATION DES RESSOURCES HYDRO-
BIOLOGIQUES 

Le Gouvernement de la République du Suriname et le Gouvernement de la 
République du Venezuela, ci-après dénommés les Parties, 

Reconnaissant que les relations entre les deux pays sont basées sur le respect mutuel 
et sur l’observation des principes de souveraineté et d’indépendance nationale ainsi que 
sur l’égalité des droits et sur la non-interférence de l’une dans les affaires de l’autre; 

Réaffirmant les excellentes relations qui ont toujours existé entre les deux pays et le 
souhait d’entretenir et de renforcer ces relations pour le bénéfice mutuel de leurs deux 
peuples; 

Considérant les principes formulés dans l’Accord d’amitié et de coopération signé 
par les deux Gouvernements le 27 janvier 1978; 

Reconnaissant la nécessité d’assurer la protection et le développement durable des 
milieux marins et côtiers soumis à la souveraineté ou à la juridiction des Parties, ainsi 
que leurs ressources; 

Animés du désir d’assurer une utilisation durable et la conservation des ressources 
marines vivantes sous la juridiction des Parties et afin que les deux Parties puissent tirer 
un maximum d’avantages sociaux et économiques de l’évaluation, de l’utilisation durable 
et de l’exploitation de leurs ressources marines hydro-biologiques, et tenant compte de la 
nécessité de les préserver; 

Déterminés à encourager la coopération ainsi que les échanges économiques et 
technologiques dans le domaine de la préservation et de l’exploitation des ressources 
hydro-biologiques, pour le bénéfice et le développement mutuels de leurs deux peuples; 

Convaincus de l’importance de faire appel à l’expérience acquise par les sociétés du 
Suriname et du Venezuela dans le domaine de l’utilisation des ressources hydro-
biologiques; 

Considérant que chacune des Parties souhaite délivrer des permis de pêche, sur la 
base du présent Accord, aux navires de pêche de l’autre Partie, pour autant que ces 
navires, pendant leur présence sur le territoire et/ou dans les eaux territoriales du 
Suriname ou du Venezuela, respectent toutes les lois et réglementations pertinentes 
adoptées par le Suriname ou le Venezuela en matière de pêche, ainsi que toutes les autres 
lois et réglementations relatives à des activités autres que la pêche; 

Animés du désir de collaborer à la mise en place et à l’application effective des 
objectifs et des principes inclus dans le Code de conduite pour une pêche responsable, 
adopté par la Conférence de l’Organisation des Nations Unies pour l’alimentation et 
l’agriculture (FAO), à sa 28e session (octobre-novembre 1995); 
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Tenant compte de l’expérience acquise suite à l’application des Accords de pêche 
signés le 24 février 1986 et le 30 janvier 1990; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les navires de pêche battant pavillon vénézuélien ou immatriculés au Venezuela 
et dûment agréés par le Gouvernement de la République du Venezuela, auront accès aux 
zones visées aux Articles II et III ou conformément aux dispositions desdits Articles du 
présent Accord, dans le but d’exploiter les ressources de la pêche. Cet accès devra 
cependant respecter les dispositions des Articles II et III du présent Accord. 

2. L’accès mentionné au paragraphe 1 du présent Article sera uniquement autorisé 
aux navires appartenant à des ressortissants vénézuéliens ou à des sociétés établies au 
Venezuela. 

3. À l’exception des activités concernant des recherches sur les pêches et menées à 
bien conformément aux dispositions de l’Article X du présent Accord, les navires de 
pêche jouissant de l’accès aux zones de pêche, aux termes du présent Accord, ne 
pourront pas entreprendre d’activités autres que celles de la pêche. 

Article II. Pêche à l’aide de palangres horizontales ou de lignes à main verticales 

1. Le Gouvernement de la République du Suriname, dans l’exercice de sa 
souveraineté et/ou de sa juridiction, accordera, pour l’exploitation des poissons 
benthiques et pélagiques, les permis correspondants aux navires vénézuéliens visés à 
l’Article premier du présent Accord, pour autant qu’ils répondent notamment aux 
caractéristiques suivantes : 

 i. Leur longueur maximale générale ne devra pas dépasser les 30 mètres. 
 ii. Leur coque devra être construite en bois et/ou en fibre de verre et/ou en 

acier. 
 iii. Propulsion: la puissance de leurs moteurs ne pourra pas excéder les 400 

chevaux. 
 iv. Leur capacité de stockage ne dépassera pas les 40 tonnes métriques, 

captures et glace comprises. 
2. Sans préjudice des termes et conditions définis aux Annexes du présent Accord, 

les navires de pêche titulaires d’une licence et répondant aux dispositions du premier 
paragraphe du présent Article devront notamment se soumettre aux conditions suivantes 
pour pouvoir pratiquer des opérations de pêche:  

 i. Aucune activité de pêche ne sera autorisée entre la couche isobathe de 
quinze (15) brasses (vingt-sept (27) mètres) et la côte; 

 ii. Aucune pêche à l’aide de palangres horizontales ou de lignes à main 
verticales ne sera autorisée si ce n’est celle des poissons benthiques et 
pélagiques; il est strictement interdit de pêcher avec des filets ou des cages 
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ou de transporter à bord des équipements ou du matériel de pêche autres 
que ceux autorisés aux termes du présent Accord. 

 iii. Il est strictement interdit de pêcher des espèces autres que celles indiquées à 
l’alinéa ii. ci-dessus; la Commission de pêche établie aux termes de 
l’Article VIII, conformément aux dispositions des Articles VIII et XI du 
présent Accord, pourra cependant émettre des recommandations dérogeant 
à cette interdiction. 

 iv. L’utilisation d’équipements destinés à la pêche à la ligne ainsi que la 
récupération de palangres horizontales et la remontée de lignes à main 
verticales sont autorisés. 

 v. Les palangres horizontales compteront un maximum de deux mille (2000) 
hameçons alors que les lignes à main verticales seront limitées à vingt (20) 
hameçons. Un maximum de quatorze (14) lignes à main verticales pourront 
être utilisées simultanément sur un même navire. 

 vi. Les membres d’équipage de chaque navire ne pourront pas dépasser les 
quatorze (14) personnes, capitaine compris. 

 vii. L’autorisation de pêche devrait concerner uniquement des opérations de 
nature individuelle. 

 viii. Tous les navires doivent signaler leur entrée et leur sortie de la zone de 
pêche mentionnée au présent Article et communiquer leur position 
quotidienne pendant la pêche. 

3.  
 i. Pendant la première année d’application de l’Accord, que ce soit de 

manière provisoire ou après son entrée en vigueur, le Gouvernement du 
Suriname accordera l’accès à cent (100) navires de pêche vénézuéliens 
répondant aux caractéristiques stipulées au paragraphe 1 du présent Article, 
conformément à la procédure établie à l’Annexe 1 du présent Accord. Si, 
pendant cette année, le nombre de demandes de licences est inférieur à cent 
(100), le Gouvernement du Suriname pourra réduire le nombre de licences à 
octroyer l’année suivante au nombre de demandes effectivement 
introduites. 

 ii. Le Gouvernement de la République du Suriname pourra augmenter le 
nombre de navires indiqué ci-dessus sur recommandation de la Commission 
de pêche établie aux termes de l’Article VIII du présent Accord. 

4.  
 i. Chaque navire vénézuélien autorisé devra payer, chaque année, avant de 

recevoir la licence de pêche permanente correspondante, la somme de 3 500 
dollars des États-Unis selon la procédure définie aux Annexes 1 et 7 du 
présent Accord. 

 ii. Le Gouvernement du Suriname remboursera, à la fin de chaque année, à 
chaque navire vénézuélien autorisé, une partie de la somme indiquée ci-
dessus selon les proportions établies aux termes de l’Annexe 7 du présent 
Accord. 
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5. 
 i. La capture du navire devra être débarquée et livrée aux ports indiqués par le 

Gouvernement du Suriname, afin d’être vendue à la ou aux sociétés qu’il 
aura désignées. 

 ii. Le prix des captures débarquées sera déterminé sur consultations entre les 
pêcheurs et la ou les sociétés désignées par le Gouvernement du Suriname, 
en se basant sur les prix internationaux en dollars des États-Unis. Pour 
l’établissement de ces prix, les pêcheurs et les sociétés susmentionnés 
utiliseront les sources d’informations recommandées par la Commission de 
pêche.  

Article III 

1. Si le Gouvernement de la République du Suriname, dans l’exercice de sa 
souveraineté et de sa juridiction nationale, devait considérer que l’état de certaines 
ressources marines hydro-biologiques précises ainsi que les présentes conditions d’effort 
de pêche autorisent un accès supplémentaire à ces ressources, il concèdera les permis 
correspondants pour leur exploitation aux navires de la République du Venezuela. 

2. La Commission de pêche émettra, en consultation avec le Groupe d’experts 
techniques, toutes les recommandations appropriées en matière d’accès, notamment en ce 
qui concerne les caractéristiques des navires et les conditions d’accès. 

3. Le Groupe d’experts techniques surveillera l’état des stocks concernés par le 
biais de l’établissement et de la mise en œuvre de programmes de recherche et de 
rassemblement de données, en vue de transmettre à la Commission de pêche toutes les 
recommandations et les conseils nécessaires. 

4. L’accès mentionné au présent Article sera de préférence accordé à des 
entreprises communes. 

Article IV 

Le Gouvernement du Suriname désignera une société au Suriname qui sera chargée 
de fournir, le cas échéant, des pièces de rechange, des équipements, etc., et tout ce qui 
pourrait s’avérer nécessaire pour l’entretien et la réparation des navires visés à l’Article 
premier du présent Accord, lorsqu’ils pêchent dans les eaux soumises à souveraineté et la 
juridiction du Suriname. 

Article V. Mesures à adopter par le pays pour assurer la conformité des navires battant 
son pavillon avec les dispositions du présent Accord 

Le Gouvernement du Venezuela veillera à assurer la conformité des navires battant 
son pavillon avec les dispositions du présent Accord et avec les mesures prises en vertu 
de celui-ci. À cette fin, il : 
 i. Délivrera une licence spéciale aux navires auxquels le Gouvernement du 

Suriname a accordé l’accès; 



Volume 2407, I-43448 

 65

 ii. Adoptera toutes les mesures administratives nécessaires pour le contrôle et la 
surveillance des opérations de ses navires; 

 iii. Enquêtera immédiatement et intégralement en cas de prétendue violation; 
 iv. Informera dès que possible le Gouvernement du Suriname de toutes mesures, 

actions ou sanctions prises conformément aux indications ci-dessus. 

Article VI 

1. Les navires vénézuéliens devront respecter, dans leur sens le plus strict, les lois 
et réglementations en vigueur dans la République du Suriname lorsqu’ils pêchent dans 
les eaux soumises à la souveraineté et/ou à la juridiction du Suriname. 

2. Le Gouvernement du Suriname communiquera régulièrement les informations 
relatives aux lois et réglementations mentionnées au premier paragraphe du présent 
Article. 

3. La Commission des pêches établie aux termes de l’Article VIII du présent 
Accord, mettra en place les mécanismes qu’elle considère adéquats pour tenir les secteurs 
intéressés informés desdites lois et réglementations. 

4. Le Gouvernement du Suriname pourra suspendre ou annuler une licence de 
pêche accordée à un navire de pêche vénézuélien si ledit navire n’a pas respecté ses 
obligations aux termes du présent Accord. 

5. Le Gouvernement du Venezuela adoptera toutes les mesures pertinentes afin de 
s’assurer que les navires de pêche visés à l’Article 1 du présent Accord respectent les 
dispositions dudit Accord et notamment les mesures mentionnées à son Article V. 

6. Le Gouvernement du Suriname pourra, à tout moment, exiger la présence de 
responsables dûment autorisés à bord des navires visés à l’Article premier du présent 
Accord. 

Article VII 

1. La Commission de pêche établie aux termes de l’Article VIII pourra, en 
consultation avec le Groupe d’experts techniques, recommander l’accès de navires du 
Suriname afin d’exploiter les ressources marines hydro-biologiques soumises à la 
souveraineté et/ou à la juridiction du Venezuela, pour autant que l’état des ressources 
hydro-biologiques précisées ainsi que la condition actuelle de l’effort de pêche permette 
un tel accès à ces ressources. 

2. L’accès mentionné au paragraphe 1 du présent Article sera de préférence 
accordé à des entreprises communes et il sera uniquement autorisé aux navires battant 
pavillon du Suriname et qui sont immatriculés au Suriname, étant la propriété de 
ressortissants du Suriname ou de sociétés établies au Suriname; ces navires devront être 
dûment agréés par le Gouvernement de la République du Suriname. 

3. Les navires de pêche jouissant d’un tel accès ne pourront pas s’engager dans des 
activités autres que celles de la pêche et devront respecter, au sens le plus strict, les lois et 
réglementations en vigueur dans la République du Venezuela lorsqu’ils pêchent dans les 
eaux soumises à la souveraineté et/ou à la juridiction du Venezuela. 
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Article VIII. La Commission des pêches 

1. Aux fins du présent Accord, les Parties conviennent d’établir une Commission 
des pêches Suriname-Venezuela, qui comprendra trois (3) représentants de chacun des 
pays et autant de conseillers qu’ils estiment adéquats, dont les noms seront communiqués 
par la voie diplomatique et qui se rencontreront au moins une fois tous les six (6) mois ou 
à tout moment, à la demande de l’une ou l’autre des Parties. Les réunions se tiendront 
alternativement au Suriname et au Venezuela. 

2. La Commission des pêches établie aux termes des dispositions du paragraphe 1 
du présent Article aura notamment pour fonctions de: 

 i. Surveiller l’application du présent Accord. 
 ii. Coordonner, par le biais du Groupe d’experts techniques et conformément 

aux dispositions de l’Article X du présent Accord, l’échange d’informations 
obtenues par le biais de programmes de recherche et/ou d’activités de 
pêche. 

 iii. Présenter aux Parties, avant l’échéance du présent Accord, ses 
recommandations concernant la prolongation dudit Accord ou la 
négociation d’un nouvel Accord. 

 iv. Soumettre aux Parties les recommandations en matière d’adaptations 
concrètes de certaines dispositions particulières de l’Accord, à adopter et à 
mettre en œuvre pour atteindre intégralement et efficacement les buts et les 
objectifs de l’Accord. 

 v. Identifier les conditions et les mécanismes nécessaires pour l’établissement 
d’entreprises communes aux termes de l’Article IX du présent Accord. 

 vi. Débattre de toutes les questions spécifiquement portées devant la 
Commission de pêche dans le cadre du présent Accord et procéder à toutes 
les autres opérations pertinentes en rapport avec les objectifs et les fins de 
celui-ci et qui pourraient s’avérer nécessaires pour l’exécution correcte et 
effective de ses dispositions par les Parties et 

 vii. Toutes les autres fonctions que les Parties pourraient juger bon de déléguer 
à la Commission.  

Article IX. Entreprises communes 

Les Parties encourageront la création d’entreprises communes ou d’autres 
arrangements de coopération pour la capture, la culture, le traitement et/ou le marketing 
des produits de la pêche et/ou autres d’origine hydro-biologique. 

Article X. Recherche sur les pêches 

1. Dans l’intérêt d’une exploitation rationnelle, de la conservation et de la gestion 
des ressources hydro-biologiques du Suriname, le Gouvernement du Venezuela s’engage 
à prendre part activement, de manière adéquate et comme convenu avec le Suriname, à 
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des projets et des programmes de bio-économie et d’autre nature concernant ces 
ressources dans les zones soumises à la souveraineté et/ou à la juridiction du Suriname. 

2. Ces activités seront prioritairement axées notamment sur les domaines de 
l’aquaculture et à la dynamique des populations. 

3. Nonobstant les projets, programmes et activités mentionnés ci-dessus, les 
Parties s’engageront à définir et à mener à bien, pendant la période de validité du présent 
Accord, un programme de recherche spécifiquement destiné à évaluer l’état des stocks de 
vivaneaux rouges dans les eaux soumises à la souveraineté et/ou à la juridiction du 
Suriname. 

4. Les deux Parties déploieront tous les efforts nécessaires, que ce soit 
individuellement ou conjointement, pour veiller à la fourniture de toutes les ressources 
nécessaires pour la conception et la mise en œuvre des programmes et des projets 
mentionnés plus haut; elles veilleront notamment à assurer leur financement adéquat par 
le biais des gouvernements eux-mêmes ou, entre autres, par des organisations 
multilatérales, gouvernementales ou non, et, chaque fois que possible, par le secteur 
privé. 

5. La Commission des pêches créée aux termes de l’Article VIII du présent 
Accord, par le biais du Groupe d’experts techniques qui sera établi aux termes du 
paragraphe 6 du présent Article, déterminera les projets et les programmes de recherche à 
mettre en œuvre et formulera les recommandations correspondantes. 

6. Aux fins du présent Accord, les Parties conviennent de créer, dans le cadre de la 
Commission des pêches, un Groupe d’experts techniques composé de trois (3) 
représentants de chacun des pays et d’autant de conseillers qu’ils estiment adéquats, dont 
les noms seront communiqués par la voie diplomatique et qui se rencontreront au moins 
une fois tous les six (6) mois ou à tout moment à la demande de l’une ou l’autre des 
Parties. Les réunions se tiendront alternativement au Suriname et au Venezuela. 

Article XI 

Compte tenu des résultats des programmes et des activités stipulés à l’Article X, la 
Commission des pêches créée aux termes de l’Article VIII du présent Accord pourra 
recommander aux Parties de modifier le nombre de licences d’accès à accorder et 
d’autoriser l’accès à des navires de pêche de l’autre Partie présentant des caractéristiques 
autres que celles visées aux Articles II, III et VII du présent Accord ou dans leurs 
dispositions. 

Article XII. Coopération technique et assistance dans le domaine de l’utilisation et de la 
conservation des ressources hydro-biologiques 

1. Les Parties prendront part à des projets, programmes et autres activités relatives 
à la coopération technique, outre ceux mentionnés à l’Article X du présent Accord, 
notamment dans les domaines suivants: 

 i. Formation de personnel spécialisé dans le domaine de la biologie de la 
pêche; 



Volume 2407, I-43448 

 68

 ii. Formation de personnel spécialisé dans le domaine des techniques de la 
pêche, à bord de navires de pêche du Suriname ou du Venezuela ou dans 
des institutions d’enseignement spécialisé au Suriname ou au Venezuela; 

 iii. Assistance technique en matière de construction des navires de pêche; 
 iv. Mise à disposition par des entreprises vénézuéliennes publiques ou privées, 

selon les termes à convenir entre les Parties, de techniciens pour la 
formation de personnel spécialisé au Suriname et pour promulguer des 
conseils notamment en matière de débarquements et de ventes aux enchères 
centralisées; 

 v. Échange d’informations, notamment en matière de statistiques de pêche, de 
recherche sur les pêches et d’aquaculture; 

 vi. Contrôle de la pollution dans les zones côtières provenant de déversements 
de pétrole qui pourraient affecter les ressources vivantes marines et 
estuariennes; 

 vii. Utilisation des captures accessoires du chalutage à la crevette; 
 viii. Aquaculture marine et en eaux courantes; 
 ix. Utilisation des ressources de la pêche dans des réservoirs artificiels. 
2. Le Gouvernement du Venezuela mettra chaque année à disposition de 

ressortissants du Suriname au moins trois (3) bourses d’études relatives à l’évaluation et 
l’utilisation des ressources de la pêche; ces bourses couvriront également les frais de 
déplacement et de subsistance. 

3. Le Groupe d’experts techniques créé aux termes de l’Article X du présent 
Accord sera chargé d’analyser et de définir des projets concrets ainsi que d’évaluer leur 
faisabilité par rapport aux domaines susmentionnés de coopération technique avant de les 
soumettre à l’approbation de la Commission de pêche; il formulera en outre des 
propositions de financement pour ces projets. 

4. Les deux Parties déploieront tous les efforts nécessaires, que ce soit 
individuellement ou conjointement, afin de prévoir toutes les ressources nécessaires pour 
la conception et la mise en œuvre des programmes et des projets mentionnés plus haut; 
elles veilleront notamment à assurer leur financement adéquat par le biais des 
gouvernements eux-mêmes ou, entre autres, par des organisations multilatérales, 
gouvernementales ou non, et, chaque fois que possible, par le secteur privé. 

5. La coordination des projets, programmes et autres activités mentionnés au 
présent Article incombera aux Ministères des relations extérieures du Suriname et du 
Venezuela, qui tiendront compte pour ce faire des recommandations de la Commission 
des pêches établie aux termes de l’Article VIII du présent Accord. 

6. Les projets et les programmes mentionnés plus haut seront menés à bien, dans la 
mesure du possible, en association avec le secteur privé au Venezuela et au Suriname, 
par le biais d’entreprises communes ou d’autres arrangements de coopération selon les 
dispositions de l’Article IX du présent Accord. 
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Article XIII. Règlement des différends 

Tout différend qui surgirait au sujet de l’interprétation ou de l’application du présent 
Accord sera résolu par le biais de négociations directes ou par la voie diplomatique. 

Article XIV. Dispositions finales 

1. Le présent Accord et ses sept (7) Annexes, qui en font partie intégrante, 
entreront en vigueur à la date à laquelle les Parties s’échangeront les notes s’avertissant 
mutuellement que toutes les formalités légales requises par les procédures 
constitutionnelles de chacune ont été accomplies. 

2. Le présent Accord sera conclu pour deux (2) ans. 
3. Les Parties prendront contact l’une avec l’autre au moins trois (3) mois avant 

l’échéance du terme des deux ans stipulé au paragraphe 2 du présent Article ou de toute 
période supplémentaire mentionnée au présent paragraphe ou au paragraphe 4, en vue de 
négocier un nouvel Accord ou de prolonger celui-ci pour une période supplémentaire 
d’un (1) an. Cette période supplémentaire pourra s’étendre à une ou à plusieurs périodes 
d’un (1) an sur consentement mutuel des Parties. 

4. Si, avant l’échéance de la ou des périodes pendant lesquelles le présent Accord 
est resté en vigueur, selon les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent Article, les 
Parties ont décidé d’entamer des négociations en vue d’adopter un nouvel Accord, celles-
ci pourraient souhaiter que l’Accord existant ne soit pas en vigueur pendant plus d’un (1) 
an sauf si entre-temps, un nouvel Accord devait être signé. Dans ce cas, les Parties 
pourraient décider que soit les dispositions de l’Accord existant soit les dispositions du 
nouvel Accord seront provisoirement d’application, pour un laps de temps correspondant 
au délai jugé nécessaire pour mener à bien les formalités requises avant l’entrée en 
vigueur du nouvel Accord. 

En foi de quoi, les soussignés, en ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 

Fait à Caracas, le 7 octobre 1998, en trois exemplaires en langues anglaise, 
néerlandaise et espagnole, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République du Suriname : 
ERROLL SNIJDERS 

Ministre des affaires étrangères 

Pour le Gouvernement de la République du Venezuela : 
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS 
Ministre des affaires étrangères 
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ANNEXE 1 

DISPOSITIONS RELATIVES À LA PROCÉDURE À SUIVRE POUR LA DEMANDE ET L’OCTROI 
DE LICENCES DE PÊCHE 

Après réception de l’approbation du Ministère des relations extérieures et du 
Ministère de l’agriculture et de l’élevage de la République du Venezuela concernant leurs 
demandes de licences de pêche aux termes du présent Accord, les propriétaires respectifs 
des navires de pêche concernés, ou leurs représentants, devront introduire ces demandes 
auprès de l’Ambassade de la République du Suriname au Venezuela, avant le 15 janvier 
de chaque année. 

Lors du paiement à l’Ambassade de la République du Suriname de la somme de 500 
dollars des États-Unis établie à l’Annexe 7 du présent Accord, les propriétaires, ou leurs 
représentants, se verront accorder par l’Ambassade de la République du Suriname une 
licence provisoire valable pendant six semaines à dater de son octroi. 

L’Ambassade de la République du Suriname enverra au Ministère des relations 
extérieures de la République du Venezuela une copie des licences provisoires ainsi 
octroyées. 

Pour obtenir les licences permanentes, les navires auxquels une licence provisoire a 
été accordée devront payer la somme restante de 3 000 dollars des États-Unis comme 
expliqué à l’Annexe 7 du présent Accord. 

Ces licences permanentes seront valables à compter du jour de leur octroi jusqu’au 
31 décembre de la même année. 
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ANNEXE 2 

DISPOSITIONS POUR LES OPÉRATIONS DE PÊCHE À LA PALANGRE ET POUR LES 
PÊCHEURS À LA LIGNE 

Détails exigés pour les navires de pêche: 
1. Nom et adresse du propriétaire du navire 
2. Nom du navire 
3. Port d’immatriculation 
4. Numéro d’immatriculation 
5. Lettres et numéros d’identification du navire 
6. Longueur totale, largeur et tirant d’eau du navire 
7. Capacité de stockage de carburant 
8. Nombre de membres de l’équipage (capitaine ou patron compris) 
9. Caractéristiques du matériel destiné à la pêche (modèle, numéro, matériel, 

nombre d’hameçons) 
10. Certificat de navigabilité délivré par le capitaine de port au Venezuela (date 

d’émission, numéro) 
11. Licence de pêche accordée par les autorités vénézuéliennes compétentes (date 

d’émission, numéro) 
12. Nom et adresses du capitaine ou patron 
13. Équipement de communication radio (marque, modèle, numéro d’appel, 

fréquences) 
14. Autres dispositifs électriques et électroniques à bord. 
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ANNEXE 3 

PROCÉDURE À SUIVRE POUR L’IDENTIFICATION DES NAVIRES DE PÊCHE 

Chaque navire de pêche vénézuélien opérant en vertu du présent Accord recevra du 
Gouvernement du Suriname un code d’identification composé de lettres et de chiffres, 
comme suit: 
 i. Le numéro d’identification sera composé de chiffres dans l’ordre de 01 à 100. 
 ii. Les numéros d’identification seront précédés de deux lettres d’identification afin 

de ne pas confondre ces nombres avec d’autres affichés par d’autres navires 
agréés. 

 iii. Le code d’identification sera inscrit en caractères noirs sur fond blanc. 
 iv. Les chiffres du code d’identification devront avoir au moins trente (30) 

centimètres de large sur trente (30) centimètres de haut (12 pouces carrés). 
 v. Le code d’identification sera placé de sorte qu’aucun élément du navire, cordage 

ou matériel de pêche ne puisse limiter sa visibilité. 
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ANNEXE 4 

JOURNAL DE PÊCHE (AVEC DIAGRAMME) 

JOURNAL DE BORD POUR LA PÊCHE – EMBARCATIONS POUR LA PÊCHE 
AU VIVANEAU 

Département de la pêche, Ministère L.V.V. – Suriname 
Nom du navire: …………..Est parti de: ………….……en date du: ………………… 
Matriculé à: ………………Débarqué à: ………………en date du: ..………………. 
Capitaine: …………………..Nombre de lignes: ……………………………………. 
Équipage (capitaine compris) ………………… Nombre d’hameçons: …………….. 

Date Zone Temps de pêche 
Hre début       Hre fin 
 

Profondeur 
(en 
brasses) 

Capture en kilos 
Vivaneaux      Autres
 

Observation
s 
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ANNEXE 5 

DISPOSITIONS RELATIVES À LA SURVEILLANCE ET AU CONTRÔLE DES NAVIRES 
DE PÊCHE 

1. Lors de la pêche dans les eaux soumises à la souveraineté et/ou à la juridiction 
du Suriname, les navires de pêche vénézuéliens visés aux Articles II et III du présent 
Accord veilleront à: 

 i. Afficher le code d’identification qui leur a été assigné en vertu des 
dispositions de l’Annexe 3 du présent Accord.  

 ii. Avoir à bord le permis de partance (« permiso de zarpe »), une liste certifiée 
conforme des membres d’équipage, le certificat d’immatriculation, le 
certificat de navigabilité et la licence de pêche d’origine, en cours de 
validité. 

 iii. Informer, par communications radiophoniques, les autorités désignées par 
le Gouvernement du Suriname, de leur entrée et de leur sortie des eaux 
soumises à la souveraineté et/ou à la juridiction du Suriname ainsi que 
donner quotidiennement leur position pendant la pêche. Les fréquences 
utilisées devront être communiquées aux autorités vénézuéliennes avant 
l’entrée en vigueur du présent Accord. La Commission de pêche émettra les 
recommandations nécessaires à propos de ces fréquences. La fréquence 
internationale 2182 MHz pourra également être utilisée par les navires de 
pêche vénézuéliens. 

 iv. Ne pas déverser du carburant ni des lubrifiants. 
 v. Ne pas utiliser de poisons pour les poissons, des explosifs, des dispositifs 

électroniques et/ou électriques pour attirer ou rassembler les stocks de 
poissons. 

 vi. Ne pas transférer leur capture à bord d’un autre navire. 
2. Après chaque sortie, les journaux de pêche, tels que décrits à l’Annexe 4 du 

présent Accord et qui peuvent être obtenus au Département de la pêche, Cornelis 
Jongbawstraat 50 à Paramaribo, devront être complétés et signés par le capitaine du 
navire et renvoyés au Responsable du Département de la pêche, dans les deux (2) jours 
qui suivent l’arrivée du navire. 
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ANNEXE 6 

SPÉCIFICATIONS CONCERNANT LE MATÉRIEL DE PÊCHE DESTINÉ AUX OPÉRATIONS DE 
PÊCHE VISÉES À L’ARTICLE II DU PRÉSENT ACCORD 

(Lignes à main et palangres) 

Hameçons: numéro 3, 4 et 5 
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ANNEXE 7 

SPÉCIFICATIONS CONCERNANT LE PAIEMENT DES FRAIS DE LICENCE ET CONDITIONS 
RELATIVES AUX OPÉRATIONS DE PÊCHE VISÉES À L’ARTICLE II DU PRÉSENT ACCORD 

(Lignes à main et palangres) 

Le montant à payer pour la licence sera de 3 500 dollars des États-Unis par an et par 
navire, dont 500 dollars des États-Unis devront être payés à l’Ambassade du Suriname au 
Venezuela avant l’octroi de la licence provisoire correspondante; les 3 000 dollars des 
États-Unis restants devront être payés comme suit: 

-- 1 500 dollars des États-Unis au débarquement de la capture à Paramaribo, avant 
l’échéance de la période de six semaines de validité de la licence provisoire 
délivrée par l’Ambassade du Suriname au Venezuela; lors de ce paiement, le 
navire de pêche recevra des autorités de pêche à Paramaribo une seconde licence 
de pêche provisoire; cette licence vaudra pour un maximum de six semaines; 

-- 1 500 dollars des États-Unis au débarquement de la capture à Paramaribo, avant 
l’échéance de la période de six semaines de validité de la seconde licence 
provisoire mentionnée ci-dessus; lors de ce paiement, le navire de pêche recevra 
des autorités de pêche à Paramaribo la licence de pêche permanente, valable 
jusqu’au 31 décembre de la même année. 

La durée des périodes susmentionnées pourra être prolongée sur recommandation de 
la Commission des pêches, compte tenu de toutes circonstances pertinentes, y compris de 
cas de force majeure. 

Le remboursement partiel de la redevance, en fonction du volume de vivaneaux 
rouges débarqués à Paramaribo, sera calculé comme suit: 

25 tonnes……………………………2 000 dollars des États-Unis à la fin de l’année 
20 tonnes ……………………….. …1 000 dollars des États-Unis à la fin de l’année 
15 tonnes ……………………………..500 dollars des États-Unis à la fin de l’année 

Chaque navire titulaire d’une licence devrait débarquer au moins 15 tonnes de 
vivaneaux rouges par an. En cas de débarquements supérieurs à 25 tonnes, un bonus 
supplémentaire sera accordé. 

Dans le cas de débarquements inférieurs à quinze (15) tonnes, le montant de la 
redevance pour la licence de ce navire augmentera comme suit, l’année suivante: 

Moins de 15 tonnes mais avec un minimum de 10 tonnes……500 dollars des États-Unis 
Moins de 10 tonnes mais avec un minimum de   5 tonnes….1 000 dollars des États-Unis 
Moins de 5 tonnes…………………………………………..1 500 dollars des États-Unis 

La Commission des pêches recommandera aux autorités de pêche du Suriname de 
renoncer à ce supplément de redevance après examen des circonstances spécifiques, au 
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cas par cas, notamment en cas de force majeure; elle pourra également recommander de 
tenir compte, pour cette renonciation, des performances précédentes du navire. 

La Commission des pêches examinera le volume des captures à débarquer au 
Suriname par rapport aux primes à payer, sur la base des données enregistrées au cours 
des six premiers mois d’opérations autorisées, dans les journaux de pêche ou à partir 
d’autres sources fiables. 


